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MNOHO ŠTĚSTÍ

PREZIDENT IIHF  

René Fasel

IIHF PRESIDENT

BEST OF LUCK

Je pro mne potěšením, že Mistrovství světa IIHF žen, Divi-

ze I, Skupina A, se uskuteční v České republice. 

Ženský lední hokej je jedním z nejrychleji rostoucích sportů 

na světě a je naším přáním, aby i nadále získával popularitu 

a nabízel hokejovým fanouškům mnoho zážitků a vzrušení. 

Ženy a dívky na celé planetě jsou vedeny k tomu, aby s ho-

kejem začaly. Věřím proto, že i turnaj v Přerově bude inspi-

rací pro novou generaci hráček v České republice, v zemi, 

která pro sport žije a dýchá již dlouhou dobu.

Všechny účastnické země ve svých rozvojových hokejových 

programech v posledních letech velmi pokročily a bude za-

jímavé sledovat, jak bude vypadat konečné pořadí. Letos 

uvidíme na turnaji výhradně evropské týmy. Soudě podle 

loňského šampionátu, může se v tabulce přihodit cokoli.

Vítám týmy Dánska, Francie, Norska, Rakouska a Slovenska 

a všem účastníkům včetně pořádající České republiky přeji 

hodně štěstí. Současně bych chtěl Českému svazu ledního 

hokeje srdečně poděkovat za to, že se pořadatelství šam-

pionátu ujal.

It is my pleasure to have the 2014 IIHF Ice Hockey Women’s 

World Championship Division I, Group A taking place in the 

Czech Republic.

Women’s ice hockey is one of the world’s fastest growing 

sports, and it is our hope that this sport will continue to gain 

popularity and off er plenty of action and excitement for hock-

ey fans. Both women and girls all over the planet are being 

encouraged to pick up hockey sticks and take to the ice, and 

it is my hope that the women competing in Prerov will inspire 

a new generation of hockey players in the Czech Republic, a 

country that has lived and breathed the sport for many years.  

All of the participating teams’ hockey programs have pro-

gressed well in recent years, so it will be very interesting to see 

who will be left standing on the fi nal day. This year will see an 

All-European matchup in the Division IA tournament. Judg-

ing by last year’s championship that came down to the fi nal 

game, anything can happen in 2014. 

I welcome the teams from Austria, Denmark, France, Norway, 

and Slovakia I wish the best of luck to each country and to the 

host. I would also like to sincerely thank the Czech Ice Hockey 

Association for hosting this championship.

René Fasel

prezident IIHF

IIHF President
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Podruhé v krátké době hosti Přerov vrcholnou událost svě-

tového ženského hokeje. Juniorské mistrovství světa v roce 

2012 přineslo výborné sportovní výkony, skvělou organi-

zaci a  především divácké rekordy. Není proto náhoda, že 

IIHF nám v krátké době přidělila další šampionát, tentokrát 

turnaj Divize I, Skupiny A, a že jeho dějištěm bude znovu 

Přerov. Místní fanoušci a organizátoři si to určitě zaslouží.

Český ženský hokej je na vzestupu, nikdy v historii nebyla 

reprezentace v žebříčku IIHF tak vysoko jako letos. Báječná 

cesta z třetí nejvyšší soutěže skončila sice vloni sestupem 

z elitní divize, ale výsledky, kterých děvčata v Ottawě do-

sáhla, ukázaly, že návrat mezi nejlepší nemusí trvat dlouho. 

I proto jsme se rozhodli využít toho, že IIHF pořádá netra-

dičně šampionát také v olympijské sezóně a získáním pořa-

datelství chceme posílit naše naděje na úspěch. 

Všem, kdo si najdou chvíli, aby přerovský zimní stadión na-

vštívili a děvčata podpořili, bych chtěl popřát báječné zá-

žitky, pravé sportovní nadšení a vzrušení z vypjatých hoke-

jových soubojů. Účastnicím šampionátu přeji hezký pobyt, 

co nejlepší umístění a nezbytné sportovní štěstí. Věřím, že 

se mistrovství světa vydaří a že na něj všichni budou v dob-

rém vzpomínat.

For the second time in recent history, Přerov is hosting an elite 

event in women’s world hockey. The 2012 junior world cham-

pionship brought tremendous sports performances, excellent 

organization and, above all, record attendance numbers. It is 

therefore no coincidence that the IIHF has awarded us anoth-

er championship in a short period of time, this time a Division 

I, Group A tournament, and that it will once again take place 

in Přerov. The local fans and organizers defi nitely deserve it.

Czech women’s hockey is on the rise, as never in history has 

the national team been ranked as high on the IIHF ranking as 

this year. The fabulous journey from the third highest level did 

end last year with relegation from the elite division, but the 

results that the girls achieved in Ottawa showed that it does 

not have to take long to return to the elite. That is one of the 

reasons we decided to take advantage of the fact that the IIHF 

is untraditionally also organizing the championship in an 

Olympic season, and by acquiring the right to host the event, 

we want to strengthen our chances of success. 

I would like to wish wonderful moments, true sports passion 

and excitement from tense hockey battles to everyone who 

fi nds the time to visit the ice stadium in Přerov. To the cham-

pionship participants I wish a pleasant stay, the best possible 

results as well as the necessary sports luck. I am confi dent that 

the world championship will be a success and that everyone 

will remember it in a good light.

OSLAVA ŽENSKÉHO HOKEJE

PREZIDENT ČSLH 

Tomáš Král

CIHA PRESIDENT

A CELEBRATION OF WOMEN’S HOCKEY

Tomáš Král

prezident ČSLH

CIHA President
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VÍTEJTE V PŘEROVĚ

PRIMÁTOR MĚSTA PŘEROV 

Jiří Lajtoch

MAYOR OF PŘEROV

Přerov se už podruhé stane místem, kde se bude hrát žen-

ský hokej na té nejvyšší úrovni. Pro město je to pocta, pro 

přerovské hokejové činovníky zase jistý druh uznání. Před-

loni totiž organizačně zvládli na výbornou mistrovství svě-

ta hokejistek do osmnácti let - a proto jim teď bylo svěřeno 

i  pořadatelství Mistrovství světa IIHF žen, Divize I, Skupi-

ny A. Mezinárodní hokejová federace jim prostě věří!

Naše město je s  hokejem spojeno dlouhá léta – v  našem 

případě se ale jedná o sílu Zubrů výhradně s mužským po-

tencionálem. Ženy, které se s  hokejkou v  ruce prohánějí 

po  ledě, v  Přerově tradici nemají. Zatím! Není ovšem vy-

loučeno, že i tady se časem „probudí“ zubří krev v podobě 

hráček, které si právě u nás najdou svou cestu za pukem.  

Mistrovství světa IIHF žen, Divize I, Skupiny A, které se 

ve  dnech 6. až 12. dubna odehraje v  Přerově, bude mít 

i  své české reprezentantky. Konkurence ale bude podle 

všeho silná – hokejistky, které se přijedou „porvat“ o zlato 

do Přerova, budou ze Slovenska, Dánska, Norska, Rakous-

ka a Francie. Věřím, že tu svedou napínavé bitvy a že jejich 

ženská dravost se bude snoubit s emocemi a nadšením – 

tak, jak jsme u ženských hokejových zápasů zvyklí. 

Přeji všem zúčastněným týmům štěstí na ledě a hru v rámci 

pravidel fair-play…

Přerov, for already the second time, will become a place where 

women’s hockey will be played at the highest level. It is an 

honor for the city, and a  certain type of recognition for the 

hockey offi  cials in Přerov. Two years ago, their organization 

of the U18 women’s world hockey championship was excel-

lent, which is why this year they have also been entrusted to 

host the Ice Hockey Women’s World Championship in Division 

I, Group A. The International Ice Hockey Federation simply 

trusts them!

Our city has been associated with hockey for many years – but 

in our case this concerns the power of Zubr (bison), solely with 

masculine potential. Women who skate on ice while holding 

a stick in their hands do not have a tradition in Přerov. Yet! But 

of course we cannot rule out that bison blood will also wake 

up here in the form of female players who fi nd their way to the 

puck in our city.  

The IIHF Ice Hockey Women’s World Championship, Division I, 

Group A, which will take place April 6 - 12 in Přerov, will also 

include the Czech national team. But it seems that the compe-

tition will be strong. The hockey players that will come to bat-

tle for gold in Přerov will be from Slovakia, Denmark, Norway, 

Austria and France. I am confi dent that they will have thrilling 

battles here and that their female ferocity will mix with emo-

tions and enthusiasm, exactly as we are used to when it comes 

to women’s ice hockey. 

I wish all participating teams luck on the ice and games with-

in the rules of fair play…

WELCOME TO PŘEROV

Jiří  Lajtoch

primátor města Přerova

Mayor of Přerov
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PŘEROV
MĚSTO S MAMUTÍ 
HISTORIÍ

PŘEROV
A CITY WITH 
A MAMMOTH HISTORY
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Město Přerov se nachází v Olomouckém kraji – v srdci Mo-

ravy – rozkládá se po obou březích řeky Bečvy. Je společen-

ským, administrativním a kulturním centrem přerovského 

okresu. Žije tu zhruba 45 tisíc obyvatel. 

V Přerově má letitou tradici průmysl, město je sídlem mno-

ha významných průmyslových podniků, které expedují své 

výrobky do zahraničí. Je rovněž důležitou dopravní tepnou 

a  v  budoucnu by mohlo být i  jedním z  hlavních přístavů 

průplavu Dunaj-Odra-Labe.

Přerov, to je také bohatá a významná historie. Jeho osídlení 

sahá až do pravěku - nejstarší údobí spadá do starší doby 

kamenné. Z tohoto období bylo nalezeno několik stop pře-

devším v Předmostí - v okolí takzvaného Hradiska. Celosvě-

tovou proslulost místa zajistily nálezy z období „lovců ma-

mutů“, kteří tu pobývali. Pozůstatky mamutů patří dodnes 

k významným muzeálním exponátům.

Rozvoj osídlení města vymezovala zejména výhodná polo-

ha skalního návrší nad řekou Bečvou, kde v pozdější době 

vzniklo důležité společenské a  kulturní centrum - Horní 

náměstí. Toto náměstí s domy z 15. století dodnes tvoří vý-

znamné historické jádro města. Své místo tu má už několik 

staletí i zámek, který je jediným celoročně zpřístupněným 

zámkem v  turistické lokalitě Přerovsko. Uchovává vzácné 

exponáty ve sbírkách mineralogie a entomologie, dále pak 

dokumenty vážící se k životu a dílu Jana Amose Komenské-

ho, zajímavé jsou i dobové rekonstrukce školních tříd. 

Přerov se může pochlubit i  několika unikátními místy či 

stavbami. Za  zmínku stojí například Park Michalov, který 

byl vybudován před 110 lety. Návštěvníky tu příjemně pře-

kvapí jak pozůstatky původního lužního lesa s četným vý-

skytem chráněných druhů rostlin a živočichů, tak i klasické 

sadové úpravy z počátku minulého století, umně skloube-

né s prvky moderní zahradní architektury.

Severozápadně od města se nachází Národní přírodní re-

zervace Žebračka, která je vzácná i tím, že dřevinná skladba 

se v některých částech lesa blíží přirozené skladbě, která by 

se vyvinula bez zásahu člověka.

Přijet do Přerova a neprohlédnout si nový Tyršův most – to 

už je dnes vnímáno téměř jako „prohřešek“. Most postave-

ný v roce 2012 totiž nabízí víc než jen „cestu“ nad řekou. Je 

jedinečný svým promenádním stylem a nezvyklou sochař-

skou výzdobou. Dominantu tohoto nevšedního mostu tvo-

ří bronzová monumentální fi gura zubra, který se nachází 

také v městském erbu a je památkou na vládu Pernštejnů. 

Energickému zvířeti dělá společnost socha ptáka, který má 

symbolizovat volnost a  svobodu. Neméně zajímavé jsou 

sochy tří stromů z betonu. 

Z jiných zdrojů zjistíte, že se Přerov zapsal i do historie svě-

tového hokeje. Doslova se tu píše: V  lednu 2012 spolu se 

Zlínem hostil Mistrovství světa žen do 18 let, které překona-

lo veškeré rekordy návštěvnosti do té doby. Celkově šam-

pionát navštívilo 17 480 diváků, z toho 11 700 v Přerově…“

Jak je vidno, Přerov je místem mnoha možností. Jeho slo-

gan je jednoduchý a výstižný – Moderní město s mamutí 

historií!

The city of Přerov is located in the Olomouc Region, in the 

heart of Moravia, and lies on both banks of the Bečva river. It 

is the social, administrative and cultural center of the Přerov 

District. It is inhabited by approximately 45,000 people. 

There is a long tradition of industry in Přerov, and the city is 

home to many important industrial companies that ship their 

products abroad. It is also an important thoroughfare and 

in the future it could be one of the main ports on the Dan-

ube-Oder-Elbe Canal.

Přerov also has a rich and important history. Its settlement 

dates back to prehistoric times; the oldest period falls under 

the Early Stone Age. Several tracks were found from this peri-

od especially in Předmostí - in the area of Hradisko. Worldwide 

fame was brought to the location by fi ndings from the times 

of the “Mammoth Hunters” that lived here. Remains of mam-

moths are important museum exhibits to this day.

The development of the settlement of the city was defi ned es-

pecially by the advantageous location of the rocky hill above 

the Bečva river, where an important social and cultural center, 

Horní náměstí (Upper Square), was established later. This 

square with buildings from the 15th century still forms the 

important historical core of the city to this day. Also located 

here already for several centuries is the castle, and it is the only 

castle in the Přerovsko tourist region that is open to the public 

year-round. Rare exhibits in mineralogy and entomology col-

lections are stored at the castle, as well as documents pertain-

ing to the life and work of Jan Amos Komenský; the old style 

reconstructions of classrooms are also interesting. 

Přerov also boasts several unique places and buildings. Worth 

mentioning is for example Michalov Park, which was built 

110 years ago. Visitors will be pleasantly surprised here by the 

remains of the original fl oodplain forest with numerous pro-

tected species of plants and animals, as well as by the classic 

landscaping from the beginning of the last century, which is 

artfully combined with elements of modern garden architec-

ture.

Northwest of the city is the Žebračka National Natural Res-

ervation, which is rare, among other things, in that the tree 

species composition in some parts of the forest is close to the 

natural composition that would have evolved without hu-

man intervention.

Visiting Přerov and not checking out the new Tyršův bridge is 

seen almost as a “sin” today, as the bridge that was built in 

2012 off ers more than just a path over the river. It is unique 

with its promenade style and unusual sculptures. The domi-

nating feature of this extraordinary bridge is the monumental 

bronze fi gure of a bison, which is also found in the city’s coat 

of arms and is a reference to the rule of the Pernsteins. The en-

ergetic animal is kept company by the statue of a bird, which 

is meant to symbolize freedom and liberty. Equally interesting 

are the statues of three trees made out of concrete. 

Other sources will reveal that Přerov has also made a mark 

in the history of world ice hockey. Literally it says: In January 

2012, together with Zlín, it hosted the U18 Women’s World 

Championship, which beat all previous attendance records. 

In total, the championship was visited by 17,480 spectators, 

of this 11,700 in Přerov…“

As you can see, Přerov is a place of many possibilities. Its motto 

is simple and concise: A modern city with a mammoth history!
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Zimní stadión v  Přerově byl otevřen na  podzim 1971 

a v roce 2009 prošel zásadní rekonstrukcí.

Domácí klub HC Zubr Přerov, který vznikl v roce 1928 a na-

stupuje v  modrožlutých barvách, patří k  tradičním účast-

níkům druhé a třetí nejvyšší soutěže. Největšího úspěchu 

dosáhl v sezóně 1981/82, kdy získal titul mistra České re-

publiky a až v souboji o postup do nejvyšší soutěže podlehl 

Slovanu Bratislava. Mezi jeho odchovanci fi gurují například 

trenér Miloš Říha nebo reprezentanti Josef Hrabal a Tomáš 

Kundrátek.

V  současné době nastupují hráči HC Zubr Přerov ve  třetí 

nejvyšší soutěži, skupině Východ.

Zimní stadión Přerov byl – spolu se Zlínem – v roce 2012 

dějištěm Mistrovství světa IIHF hráček do  18 let, přičemž 

místní fanoušci se rozhodujícím způsobem zasloužili o pře-

konání diváckého rekordu juniorských šampionátů v dívčí 

kategorii.

Mistrovství světa navštívilo ve  Zlíně a  Přerově celkem 

17  480 diváků, nejvíce – celkem 3  250 – přišlo na  utkání 

Česká republika vs. Finsko. „Jak přítomní představitelé IIHF, 

tak účastníci šampionátu byli návštěvností i  organizací 

nadšeni,“ uvedl tehdy Tomáš Král, prezident Českého svazu 

ledního hokeje.

Juniorskými mistryněmi světa se před dvěma lety staly ho-

kejistky Kanady před Spojenými státy, Švédskem, Němec-

kem, Finskem, Českou republikou, Ruskem a  Švýcarskem. 

Nejlepší brankářkou vyhlásil direktoriát turnaje Franzisku 

Alblovou z  Německa, nejlepší obránkyní Erin Ambroseo-

vou z Kanady a nejlepší útočnicí Alex Carpenterovou z cel-

ku USA.

PŘEROV
ZIMNÍ STADION

ZNOVU PO DVOU LETECH

Vznik Opened 1971

Rekonstrukce Reconstruction 2009

Kapacita Capacity 3 000

Sezení Seating 1 951

Kluziště Ice rink 28 x 60 m

ZIMNÍ STADIÓN PŘEROV V ČÍSLECH
THE PŘEROV ICE STADIUM

IN FIGURES
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PŘEROV
ICE STADIUM

The ice stadium in Přerov was opened in the fall of 1971, and 

in 2009 it underwent a major reconstruction.

Home club HC Zubr Přerov, which was established in 1928 and 

plays in blue and yellow colors, is one of the traditional partic-

ipants in the second and third highest leagues. It achieved its 

greatest success in the 1981/82 season, when the club became 

the champion of the Czech Republic; it only lost to Slovan Bra-

tislava in the battle for promotion to the elite league. People 

that were involved with the club include coach Miloš Říha and 

national team members Josef Hrabal and Tomáš Kundrátek.

Nowadays the players of HC Zubr Přerov play in the third high-

est league, in the East Division.

The Přerov Ice Stadium was – together with Zlín – the site of 

the 2012 U18 IIHF Women’s World Championship, and the lo-

cal fans played the deciding role in the fact that the attend-

ance record of junior championships in the girls’ category was 

broken.

The world championship in Zlín and Přerov was visited by a 

total of 17,480 spectators; the highest number – a total of 

3,250 – came to see the match between the Czech Republic 

and Finland. “The attending IIHF representatives as well as 

the championship participants were thrilled with both the at-

tendance and the organization,” said back then Tomáš Král, 

the President of the Czech Ice Hockey Association.

The junior world championship crown two years ago went to 

Canada, ahead of the United States, Sweden, Germany, Fin-

land, the Czech Republic, Russia and Switzerland. The tourna-

ment directorate gave the award for Best Goalkeeper to Fran-

ziska Albl of Germany, for Best Defenseman to Erin Ambrose 

from Canada, and for Best Forward to Alex Carpenter from 

team USA.

BACK AFTER TWO YEARS
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OFICIÁLNÍ POSKYTOVATEL INTERNETOVÝCH PŘENOSŮ

MISTROVSTVÍ SVĚTA IIHF ŽEN V LEDNÍM HOKEJI

DIVIZE I, SKUPINA A, 2014

PARTNEŘI INTERNETOVÝCH PŘENOSŮ

MISTROVSTVÍ SVĚTA IIHF ŽEN V LEDNÍM HOKEJI

DIVIZE I, SKUPINA A, 2014
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PROGRAM | GAME SCHEDULE

Neděle | Sunday 6. 4. 2014

Pondělí | Monday 7. 4. 2014

Úterý | Tuesday 8. 4. 2014

Pátek | Friday 11. 4. 2014

Středa | Wednesday 9. 4. 2014

Čtvrtek | Thursday 10. 4. 2014

Sobota | Saturday 12. 4. 2014
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Norway
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Volný den | Day off 

Volný den | Day off 
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Rakousko
Austria

Česká republika
Czech republic
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Czech republic
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Czech republic
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Za vítězství obdrží tým 3 body, za výhru po prodloužení či samostatných nájezdech 2 body 
a za prohru po prodloužení či samostatných nájezdech 1 bod. Vítězem turnaje se stává 
tým s nejvíce body, při rovnosti bodů rozhoduje vzájemný zápas. 
Vítěz turnaje se střetne v dodatečné kvalifi kaci na dva vítězné zápasy s Japonskem, po-
sledním týmem olympijského turnaje v Soči, o právo startovat v Top Divizi Mistrovství svě-
ta IIHF v ledním hokeji žen, která se bude konat v roce 2015 ve švédském Malmö. Naopak, 
poslední tým turnaje sestupuje do Divize I,Skupiny A.

If a game is decided in regulation time, the winner will receive 3 points. If it is decided in 
overtime or a penalty shootout, the winner will receive 2 points and the loser 1 point. The 
team with the most points at the end of the tournament will be the winner. If two teams are 
tied, the winner will be the team that won their head-to-head game. 
The tournament winner earns the right to play against team Japan (eighth-placed team 
in the Olympic tournament in Sochi 2014) a best-of-three series to qualify for the next Ice 
Hockey Women‘s World Championship, Top Division, which will be held in 2015 in Sweden. 
The last-place team will be relegated to Division I, Group A. 

:

:

:

:

:

:

:

:

:

:
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ÚČASTNICKÉ ZEMĚ V ČÍSLECH
PARTICIPANTS IN NUMBERS

ČESKÁ REPUBLIKA | CZECH REPUBLIC

DÁNSKO | DENMARK

FRANCIE | FRANCE

Člen IIHF: 1908

Počet hráček: 2 510

Ranking ženy: 8.

Účast a umístění

Olympijské hry -

Mistrovství světa Top Divize: 2013 – 8. Divize IA: 2012 – 1. 
Divize I: 2001 – 3., 2004 – 2., 205 – 3., 2007 – 5., 

2008 – 3., 2009 – 5. Divize II: 2011 – 1.  
Skupina B: 1999 – 4., 2000 – 7.

Mistrovství Evropy 1989 – 7., 1991 – 8., 1993 – 8., 1995 – 9., 1996 – 9.

Člen IIHF: 1946

Počet hráček: 406

Ranking ženy: 12.

Účast a umístění

Olympijské hry -

Mistrovství světa Top Divize: 1992 – 7. Divize IA: 2013 – 2. 
Divize IB: 2012 – 1. Divize I: 2001 – 8., 2005 – 5., 

2007 – 5. Divize II.: 2003 – 2., 2004 – 1., 2008 – 2., 
2009 – 5., 2011 – 3. Skupina B: 1999 – 6., 2000 – 4.

Mistrovství Evropy 1989 – 7., 1991 – 8., 1993 – 8., 1995 – 9., 1996 – 9.

Člen IIHF: 1908

Počet hráček: 1 256

Ranking ženy: 16.

Účast a umístění

Olympijské hry -

Mistrovství světa Divize IB: 2012 – 3., 2013 – 1. Divize I: 2001 – 5., 
2003 – 4., 2004 – 4., 2005 – 4., 2007 – 3., 

2008 – 4., 2009 – 6. Divize II: 2011 – 2. 
Skupina B: 1999 – 3., 2000 – 5.

Mistrovství Evropy 1989 – 7., 1991 – 8., 1993 – 8., 
1995 – 9., 1996 – 9.

Member of the IIHF: 1908

Female Players: 2 510

Women´s ranking: 8.

All Time Record

Olympic Games ---

World 
Championships

Top Division: 2013 – 8. Division IA: 2012 – 1. 
Division I: 2001 – 3., 2004 – 2., 205 – 3., 2007 – 5., 

2008 – 3., 2009 – 5. Division II: 2011 – 1. 
Group B: 1999 – 4., 2000 – 7.

European 
Championships

1989 – 7., 1991 – 8., 1993 – 8., 1995 – 9., 1996 – 9.

Member of the IIHF: 1946

Female Players: 406

Women´s ranking: 12.

All Time Record

Olympic Games ---

World 
Championships

Top Division: 1992 – 7. Division IA: 2013 – 2. 
Division IB: 2012 – 1. Division I: 2001 – 8., 2005 – 5., 
2007 – 5. Division II.: 2003 – 2., 2004 – 1., 2008 – 2., 

2009 – 5., 2011 – 3. Group B: 1999 – 6., 2000 – 4.

European 
Championships

1989 – 6., 1991 – 3., 1993 – 6., 1995 – 8., 1996 - 7

Member of the IIHF: 1908

Female Players: 1 256

Women´s ranking: 16.

All Time Record

Olympic Games ---

World 
Championships

Division IB: 2012 – 3., 2013 – 1. 
Division I: 2001 – 5., 2003 – 4., 2004 – 4., 2005 – 4., 

2007 – 3., 2008 -4., 2009 – 6. Division II: 2011 – 2. 
Group B: 1999 – 3., 2000 – 5. 

European 
Championships

1989 – 9., 1991 – 7., 1993 -9., 1995 – 11., 1996 – 11.
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NORSKO | NORWAY

RAKOUSKO | AUSTRIA

SLOVENSKO | SLOVAKIA

SVĚTOVÝ ŽEBŘÍČEK IIHF 2014 | 2014 IIHF WORLD RANKING

Člen IIHF: 1936

Počet hráček: 643

Ranking ženy: 11.

Účast a umístění

Olympijské hry -

Mistrovství světa Top Divize: 1990 – 6., 1992 – 6., 1994 – 6., 1997 – 8. 
Divize IA: 2012 – 2., 2013 – 5. Divize I: 2004 – 5., 

2007 – 4., 2008 – 5., 2009 – 3., 2011 – 2. Divize II: 
2003 – 1., 2005 – 1. Skupina B: 1999 – 2., 2000 – 3.

Mistrovství Evropy 1989 – 4., 1991 – 4., 1993 – 3., 1995 – 4., 1996 – 4.

Člen IIHF: 1993

Počet hráček: 451

Ranking ženy: 9.

Účast a umístění

Olympijské hry 2010 – 8. 

Mistrovství světa Top Divize: 2011 – 7., 2012 – 8. Divize IA: 2013 – 3. 
Divize I: 2008 – 2., 2009 – 1. Divize II: 2003 – 3., 2004 

– 3., 2005 – 3., 2007 – 1. Skupina B: 1996 – 6.  

Mistrovství Evropy  1995 – 10., 1996 – 10. 

Člen IIHF: 1912

Počet hráček: 652

Ranking ženy: 13.

Účast a umístění

Olympijské hry -

Mistrovství světa Divize IA: 2012 – 4., 2013 – 4. Divize I: 2009 – 4., 
2011 – 4. Divize II: 2005 – 5., 2007 – 4., 2008 – 1. 

Divize III: 2004 – I.

Member of the IIHF: 1936

Female Players: 643

Women´s ranking: 11.

All Time Record

Olympic Games -

World 
Championships

 Top Division: 1990 – 6., 1992 – 6., 1994 – 6., 1997 
– 8. Division IA: 2012 – 2., 2013 – 5. Division I: 2004 – 

5., 2007 – 4., 2008 – 5., 2009 – 3., 2011 – 2. Division 
II: 2003 – 1., 2005 – 1. Group B: 1999 – 2., 2000 – 3.  

European 
Championships

1989 – 4., 1991 – 4., 1993 – 3., 1995 – 4., 1996 – 4. 

Member of the IIHF: 1993

Female Players: 451

Women´s ranking: 9.

All Time Record

Olympic Games 2010 – 8.

World 
Championships

Top Division: 2011 – 7., 2012 – 8. Division IA: 2013 – 3. 
Division I: 2008 – 2., 2009 – 1. Division II: 2003 – 3., 

2004 – 3., 2005 – 3., 2007 – 1. Group B: 1996: 6.  

European 
Championships

 1995 – 10., 1996 – 10. 

Member of the IIHF: 1912

Female Players: 652

Women´s ranking: 13.

All Time Record

Olympic Games -

World 
Championships

Division IA: 2012 – 4., 2013 – 4. Division I: 2009 – 4., 
2011 – 4. Division II: 2005 – 5., 2007 – 4., 2008 – 1. 

Division III: 2004 – I.

1. Kanada Canada 2 960

2. USA USA 2 940

3. Švýcarsko Switzerland 2 720

4. Finsko Finland 2 715

5. Rusko Russia 2 675

6. Švédsko Sweden 2 660

7. Německo Germany 2 565

8. Česká republika Czech Republic 2 400

9. Japonsko Japan 2 395

10. Slovensko Slovakia 2 325

11. Norsko Norway 2 285

12. Dánsko Denmark 2 265

13. Rakousko Austria 2 190

14. Čína China 2 115

15. Kazachstán Kazakhstan 2 110

16. Francie France 2 055
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ČESKÁ REPUBLIKA | CZECH REPUBLIC
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Surname Name Club P. Born Ht. Wt.

1 LHOTSKA Radka CRE Salzgiter Icefi ghters GK 24.11.80 170 63

20 BECEVOVA Katerina HC Slavia Prague GK 30.07.90 170 58

29 PESLAROVA Klara SK Karvina GK 23.11.96 164 59

No Surname Name Club P. Born Ht. Wt.

2 TEJRALOVA Aneta Dinamo St. Petersburg D 04.01.96 164 57

4 FLACHSOVA Katerina HC 2001 Kladno D 14.09.86 170 63

5 KOLOWRATOVA Samantha HC Slavia Prague D 12.07.96 170 58

6 HERZIGOVA Petra HPK Hammenlinna D 29.01.86 163 56

17 HORALKOVA Pavlina HC Slavia Prague D 24.05.91 163 57

18 FIALOVA Jana NAIT OAKS D 02.03.93 170 81

23 HUDEČKOVA Klara SK Karvina D 15.11.94 165 56

No Surname Name Club P. Born Ht. Wt.

8 BUKOLSKA Katerina HC Slavia Prague F 06.03.97 170 61

9 POLENSKA Alena Dinamo St. Petersburg F 09.06.90 176 70

10 KRIZOVA Denisa National Sports Academy F 03.11.94 165 62

11 STUDENTOVA Simona HC Neuchatel Futur F 24.08.86 157 58

12 HOLESOVA Eva HC Neuchatel Futur F 27.02.83 167 66

13 POVOVA Lucie Northeastern University F 16.09.92 168 68

14 LASKOVA Dominika HC Slavia Prague F 20.12.96 164 58

15 LEDLOVA Aneta HC Slavia Prague F 31.12.96 168 70

16 MRAZOVA Katerina Minnesota Duluth F 19.10.92 162 60

19 KAPLANOVA Katka SK Karvina F 14.10.93 168 56

21 VANISOVA Tereza HC Slavia Prague F 31.01.96 172 64

22 MANHARTOVÁ Lucie HC Slavia Prague F 14.05.91 172 65

24 VONKOVA Martina HC Petrzalka 2010 F 25.05.93 160 56

26 PRIBYLOVA Vendula SK Karvina F 23.03.96 169 71

Team Manager Manažer týmu Moravec David

Head Coach Hlavní trenér Vozak Jiri

Assistant Coach Asistent trenéra Tejral Petr

Team Doctor Lékař Trebicky Vojtech

Equipment Manager Hospodář Vasek Martin

Physiotherapist Fyzioterapeut Sulcova Anna

Team Staff Člen týmu Skok Jiri

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.



13

DÁNSKO | DENMARK
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Name Club P. Born Ht. Wt.

20 JOA Amelie Hvidovre GK 26. 07. 1994 168 62

25 JENSEN Lisa Herlev GK 26. 02. 1997 164 51

1 NIELSEN Kamila Lund Linköping GK 25. 01. 1991 165 64

No Name Club P. Born Ht. Wt.

6 LANGSAGER Jeanette Karlskrona D 05. 04. 1994 172 72

7 FRANDSEDN Malene Hvidovre D 25. 10. 1995 176 59

12 ASPERUP Josephine Hvidovre D 21. 07. 1992 164 66

16 JENSEN Sanne Just Hvidovre D 06. 10. 1997 167 62

18 OLAUSSON Maria Herlev D 30. 07. 1983 163 66

21 WEIS Michelle Gentofte D 10. 04. 1997 170 56

22 DENSING Charlotte Herlev D 02. 08. 1988 182 76

23 MELBY Simone Jacquet Aalborg D 23. 04. 1987 180 67

2 GREGERSEN Julie Hvidovre F 06. 08. 1995 168 55

No Name Club P. Born Ht. Wt.

3 GLUD Silke Herlev F 03. 03. 1996 173 54

4 RUSSELL Emma Gentofte F 18. 08. 1995 168 63

5 JAKOBSEN Josefi ne University of North Dakota F 17. 05. 1991 170 75

8 PERSSON Josefi ne Hvidovre F 28. 03. 1994 175 68

10 NIELSEN Michele Brix Odense F 10. 07. 1996 167 72

11 SØNDERGAARD Caroline Hvidovre F 02. 07. 1998 162 57

14 JENSEN Nicoline S. Castleton State College F 08. 11. 1992 164 63

15 HENRIKSEN Marie Linander Herlev F 19. 12. 1986 165 69

19 NIELSEN Katarina Lund Herlev F 04. 04. 1988 169 62

24 HANSEN Josefi ne Shattuck St. Marys F 24. 01. 1997 158 55

General Manager Generální manažer ØSTERGAARD Mette

Team Leader Vedoucí NØHR Dorthe

Head Coach Hlavní trenér LARSEN Denis

Assistant Coach Asistent trenéra MUNCH Poul

Equipment Manager Hospodář JORGENSEN Henrik

Physiotherapist Fyzioterapeut MYHRE Siw

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.
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FRANCIE | FRANCE
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Name Club P. Born Ht. Wt.

1 BALDIN Caroline Université de Montreal GK 14. 03. 1993 167 74

20 MORIN Jeanne Dalhousie University GK 09. 10. 1995 165 55

25 LAMBERT Caroline Poprad GK 01. 04. 1995 168 62

No Name Club P. Born Ht. Wt.

4 LECLERC Sophie Dijon D 14. 08. 1997 163 58

11 LOCATELLI Athena Université de Montreal D 16. 07. 1991 158 56

12 BOUETZ ANDRIEU Virginie Montreal Stars D 14. 03. 1984 158 63

16 GONCALVES Mylene Tours D 24. 04. 1993 160 53

17 RIDDE Maureen Viry Chatillon D 04. 10. 1995 168 57

18 LAGER LACOMBE Audrey Viry Chatillon D 02. 08. 1995 166 70

21 PARMENT Lea Cergy D 16. 12. 1996 165 55

22 GENDARME Gwendoline Chambery D 18. 03. 1991 170 64

No Name Club P. Born Ht. Wt.

2 OBRE Alisson Neuilly F 17. 01. 1991 160 61

3 FORHER Soline Bomo Thun F 14. 10. 1992 162 53

5 DUVIN Estelle Dunkerque F 01. 02. 1997 170 82

6 VIX Jade Strasbourg F 03. 05. 1997 171 62

7 PASSARD Emmanuelle Bomo Thun F 27. 01. 1992 169 64

8 ESCUDERO Lara Valenciennes F 06. 06. 1993 162 61

9 ALLEMOZ Marion Université de Montreal F 04. 07. 1889 170 74

10 RIHET Morgane Cergy F 14. 04. 1994 159 48

14 BOUCHÉ Anouck Colmar F 17. 09. 1988 158 56

15 JOUANNY Betty Brynäs F 04. 01. 1992 159 52

19 BAUDRIT Lore Université de Montreal F 11. 10. 1991 190 84

23 CUASNET Amandine Université de Montreal F 24. 05. 1991 164 62

Team Manager Manažer COLLIOT Emmanuel

Head Coach Hlavní trenér TARLE Gregory

Assistant Coach Asistent trenéra PELTIER Vincent

Assistant Coach Asistent trenéra SAUVAGEAU Daniele

Goalie
and Video Coach

Trenér brankářů, 
videotrenér

FARRUGGIA Romain

Team Doctor Lékař TRICOIRE Olivier

Equipment Manager Hospodář ESCUDERO Gabriel

Physiotherapist Fyzioterapeut THOMAS Anne Claire

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.
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NORSKO | NORWAY
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Name Club P. Born Ht. Wt.

1 NILSEN Toini Veronica Frisk Asker GK 26. 02. 1995 165 61

20 NILSEN Mathilde Tonsberg GK 01. 08. 1994 173 65

25 DUE-SØRENSEN Ida Katrine Jordal GK 16. 04. 1995 179 76

No Name Club P. Born Ht. Wt.

3 GÜNTHER Marlene Valerenga D 09. 04. 1995 162 52

5 OLSETH Julie Stjernen D 02. 12. 1997 170 75

6 GJERDE Hedda Carleton Ravens D 25. 03. 1992 168 65

12 MORSET Ingrid MoDo D 28. 03. 1993 168 68

14 CARLSSON Marte Sparta Sarpsborg D 15. 07. 1983 167 86

15 LOVDAL Victoria Stjernen D 24. 03. 1005 170 70

16 HOLOS Silje Segeltorp D 11. 02. 1993 172 74

19 TAUTRA Rikke Fuglseth Valerenga D 01. 05. 1988 165 70

26 BERG-IVERSEN Mie Segeltorp D 28. 03. 1987 174 68

No Name Club P. Born Ht. Wt.

2 WAIS Ramona Valerenga F 21. 04. 1995 167 65

4 RENLI Ingrid Valerenga F 28. 10. 1985 165 60

7 FJELLVANG Sofi e Jordal F 26. 11. 1997 167 66

8 FARSTAD Ingvild Linköping HC F 17. 04. 1987 166 68

9 SIETBAK Henriette Brynäs F 13. 08. 1989 167 62

10 MARTINSEN Helene AIK Stockholm F 09. 10. 1985 171 64

11 BAKKENE Camilla Valerenga F 02. 03. 1990 170 65

13 HENRIKSEN Martine Valerenga F 18. 09. 1993 163 60

17 ROGNALDSEN Madelen HV 71 F 30. 03. 1996 164 65

18 SCOTT Tina Anita Valerenga F 14. 07. 1991 169 57

21 HAUG-HANSEN Madelen Linköping HC F 09. 08. 1993 163 64

22 DALEN Andrea University of North Dakota F 19. 06. 1992 173 64

23 HJELM Jeanett HV 71 F 29. 01. 1995 169 73

24 FISCHER Mathea Ontario Aacademy F 08. 10. 1997 169 70

General Manager Generální manažer AASE Randl

Head Coach Hlavní trenér BILLKVAM Arne

Assistant Coach Asistent trenéra ROLLINS Laura

Assistant Coach Asistent trenéra PETTERSEN Thomas

Equipment Manager Hospodář DALEN Morten

Physiotherapist Fyzioterapeut JOHANSEN Iselin

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.
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RAKOUSKO | AUSTRIA
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Name Club P. Born Ht. Wt.

1 ARNBERGER Nicole WE-V Flyers GK 27. 09. 1994 164 53

20 MARCHHART Paula Camilla DEC Sazlburg Eagles GK 25. 07. 1994 166 62

25 HORNICH Theresa WE-V Flyers GK 07. 01. 1991 170 64

No Name Club P. Born Ht. Wt.

3 SCHNEIDER Anna Marie Université de Neuchatel D 06. 07. 1992 174 62

4 KAINBERGER Julia EK Zel lam See D 26. 01. 1995 168 62

5 HAUSBERGER Sharon EC Kitzbühel D 14. 04. 1989 175 66

9 KOROTAJ Michaela EC Tarco Wölfe Klagenfurt D 08. 02. 1997 174 70

12 FAZOKAS Annik EK Zell am See D 06. 04. 1997 166 54

14 HÄMMERLE Natalie EHC Palaoro Lustenau D 22. 09. 1996 167 67

17 WITTICH Charlotte EHV Sabres Wien D 23. 07. 1993 171 70

24 HYBLER Katharina EHV Sabres Wien D 12. 01. 1986 170 80

No Name Club P. Born Ht. Wt.

11 HUMMEL Victoria Scanlon Creek HA F 04. 01. 1994 160 68

13 GRASCHER Tamara Gipsy Girls Villach F 13. 06. 1994 168 62

15 WEBER Janine Providence College F 19. 06. 1991 173 75

16 BETTER SCHWÄRZLER Eva Maria ZSC Lions Zürich F 26. 12. 1988 162 55

18 BRUNNER Marlene DEC Salzburg Eagles F 02. 11. 1992 166 65

19 LOPEZ Alessandra Gipsy Girls Villach F 22. 08. 1993 178 69

21 ULLRICH Nadine SDE Hockey F 08. 04. 1993 158 65

22 ALTMANN Denise Linköping HC F 01. 11. 1987 175 68

23 KANTOR Esther EHV Sabres Wien F 17. 01. 1985 170 72

41 PESENDORFER Jennifer EV Zeltweg 2010 F 30. 09. 1998 163 52

General Manager Generální manažer KOGLER Martin

Team Manager Manažer ARNBERGER Cornelia

Head Coach Hlavní trenér HÄMÄLÄINEN Pekka

Assistant Coach Asistent trenéra KUIVALA Jyri

Assistant Coach Asistent trenéra VÄÄRÄLÄ Mika

Assistant Coach Asistent trenéra PÜLS Fredy

Equipment Manager Hospodář ORTNER Wolfgang

Physiotherapist Fyzioterapeut MOIK Ewald

Team Staff Člen týmu KEPLINGER Andrea

Media Manager Mediální manažer HANDLER Wolfgang

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.
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SLOVENSKO | SLOVAKIA
SOUPISKA | ENTRY LIST

REALIZAČNÍ TÝM | TEAM MANAGEMENT

BRANKÁŘKY | GOALIES

OBRANA | DEFENSE

ÚTOK | FORWARD

No Name Club P. Born Ht. Wt.

1 BUDAJOVÁ Jana Agidel Ufa GK 16. 11. 1992 170 70

25 KLAPEŠOVÁ Romana Poprad GK 26. 09. 1994 177 73

LETTRICHOVÁ Andrea Petržalka GK 27. 04. 1991 180 67

No Name Club P. Born Ht. Wt.

2 KLIMÁŠOVÁ Iveta Spišská Nová Ves D 14. 01. 1998 174 80

3 RAKOVÁ Edita Petržalka D 18. 05. 1978 171 65

5 BALÁŠOVÁ Nikola Spišská Nová Ves D 27. 12. 1993 174 63

6 ŽITŇANSKÁ Gabriela Stanstead Colleege D 07. 09. 1996 176 72

10 TURCSÁNYOVÁ Alexandra Spišská Nová Ves D 23. 02. 1990 170 85

16 LALÍKOVÁ Denisa Proctor Academy D 28. 08. 1995 175 68

21 IHNAŤOVÁ Viktória Karviná D 15. 06. 1993 161 53

23 KEŽMARSKÁ Barbora Spišská Nová Ves D 28. 09. 1988 164 70

No Name Club P. Born Ht. Wt.

7 DRDÁKOVÁ Zuzana Poprad F 16. 06. 1987 164 70

8 MIHÁLIKOVÁ Alica Majadahonda F 27. 05. 1993 165 68

11 LUČOVÁ Lívia Prešov F 16. 01. 1993 167 57

12 HERICHOVÁ Mária Petražalka F 12. 06. 1990 175 68

13 JURČOVÁ Petra Spišská Nová Ves F 22. 06. 1987 170 65

14 DŽURŇÁKOVÁ Anna Poprad F 24. 01. 1983 162 62

15 STAROŇOVÁ Martina Poprad F 02. 05. 1992 170 60

17 VELIČKOVÁ Martina Reinach F 17. 02. 1989 164 56

18 ČULÍKOVÁ Janka Poprad F 30. 06. 1987 168 58

19 MIKESKOVÁ Miriam Topoľčany F 19. 05. 1995 165 63

20 SROKOVÁ Lenka Spišská Nová Ves F 11. 05. 1991 164 65

22 GÁPOVÁ Nikola Karviná F 19. 06. 1989 175 60

24 PRAVLÍKOVÁ Petra Reinach F 04. 06. 1985 175 85

General Manager Generální manažer BUDAJ Ľubor

Head Coach Hlavní trenér SKOKAN Milan

Assistant Coach Asistent trenéra FINDURA Pavol

Team Doctor Lékař POTOCKÝ Ján

Equipment Manager Hospodář ČULKA Dušan

Masseur Masér NEMČEK Vladimír

No.: Number / Číslo. Name / Příjmení, jméno. P.: Position / Post. Ht.: Height / Výška. Wt.: Weight / Hmotnost.
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RAKOUSKO | AUSTRIA
TÝMOVÉ FOTO | TEAM PHOTO

TÝMOVÉ FOTO | TEAM PHOTO

DÁNSKO | DENMARK
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CRE Salzgiter Icefi ghters, GER
24. 11. 1980

170 cm/63 kg

LHOTSKA Radka

1
HC Slavia Prague, CZE

30. 07. 1990
170 cm/58 kg

BECEVOVA Katarina

20

Dinamo St. Petersburg, RUS
04. 01. 1996

164 cm/57 kg

TEJRALOVA Aneta

2

Head Coach

VOZAK Jiri

Assistant Coach

TEJRAL Petr

Physiotherapist

SULCOVA Anna

Team Staff 

SKOK Jiri

Team Manager

MORAVEC David

Team Doctor

TREBICKY Vojtech

Equipment 
Manager

VASEK Martin

HC Slavia Prague, CZE
12. 07. 1996

170 cm/58 kg

KOLOWRATOVA Samantha

5

NAIT OAKS, CAN
02. 03. 1993
170 cm/81 kg

FIALOVA Jana

18

HC 2001 Kladno, CZE
14. 09. 1986

170 cm/63 kg

FLACHSOVA Katerina

4

HC Slavia Prague, CZE
24. 05. 1991

163 cm/57 kg

HORALKOVA Pavlina

17

HPK Hammenlinna, FIN
29. 01. 1986

163 cm/56 kg

HERZIGOVA Petra

6

SK Karvina, CZE
15. 11. 1994

165 cm/56 kg

HUDECKOVA Klara

23

SK Karvina, CZE
23. 11. 1996

164 cm/59 kg

PESLAROVA Klara

29
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HC Neuchatel Futur, SUI
24. 08. 1986

157 cm/58 kg

STUDENTOVA Simona

11

HC Slavia Prague, CZE
31. 12. 1996

168 cm/70 kg

LEDLOVA Aneta

15
Northeastern University, USA

16. 09. 1992
168 cm/68 kg

POVOVA Lucie

13

SK Karvina, CZE
14. 10. 1993

168 cm/56 kg

KAPLANOVA Katka

19

HC Neuchatel Futur, SUI
27. 02. 1983

167 cm/66 kg

HOLESOVA Eva

12

HC Slavia Prague, CZE
06. 03. 1997
170 cm/61 kg

BUKOLSKA Katerina

8
Dinamo St. Petersburg, RUS

09. 06. 1990
176 cm/70 kg

POLENSKA Alena

9

Boston Blades, USA
19. 10. 1992

162 cm/60 kg

MRAZOVA Katerina

16

HC Unicov, CZE
23. 03. 1996
169 cm/71 kg

PRIBYLOVA Vendula

26
HC Petrzalka 2010, SVK

25. 05. 1993
160 cm/56 kg

VONKOVA Martina

24

HC Slavia Prague, CZE
20. 12. 1996

164 cm/58 kg

LASKOVA Dominika

14

National Sports Academy, USA

03. 11. 1994
165 cm/62 kg

KRIZOVA Denisa

10

HC Slavia Prague, CZE
31. 01. 1996

172 cm/64 kg

VANISOVA Tereza

21
HC Slavia Prague, CZE

14. 05. 1991
172 cm/65 kg

MANHARTOVA Lucie

22
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HLAVNÍ TRENÉR 

Jiří Vozák

HEAD COACH

CHCEME SE VRÁTIT MEZI NEJLEPŠÍ
WE WANT TO RETURN TO THE ELITE

HOW WAS THE PREPARATION OF THE CZECH TEAM FOR 

THE WORLD CHAMPIONSHIP AND HOW SATISFIED ARE 

YOU WITH IT? WHAT DID YOU FOCUS ON THE MOST IN THE 

PREPARATION?
In the preparation we focused most on penalty killing and 

defense. On the other hand, in the preparation phase we also 

placed emphasis on creating and fi nishing off ensive plays. We 

participated in a tournament in Japan, played an U16 tourna-

ment, and we also played two games against Japan in Sochi 

two weeks before the Olympics. I am satisfi ed with the results, 

but with the exception of the tournament in Japan, we did not 

have our complete team and thus did not have the chance to 

test all players in tough matches.

WHAT DO YOU THINK SHOULD BE THE CZECH NATIONAL 

TEAM’S BIGGEST STRENGTHS AT THE WORLD CHAMPION-

SHIP IN PŘEROV?
Off ensive tactics based on good forechecking of opponents 

worked well for us in the practice matches, and our short-

handed play also improved. I am confi dent that we can build 

on that in Přerov. Hopefully the home environment will also 

help, as well as the support of excellent fans and the girls’ will 

to return once again to the elite division of the world cham-

pionship.

WHAT ARE THE CZECH NATIONAL TEAM’S GOALS AT THE 

WORLD CHAMPIONSHIP IN PŘEROV? WITH WHAT FINAL 

PLACEMENT WOULD YOU BE SATISFIED?
A year ago we played in the elite division; moreover, we are 

playing in a home environment. We are therefore not going 

to just participate, but we have to try to win the tournament 

JAK PROBÍHALA PŘÍPRAVA ČESKÉHO TÝMU NA MISTROV-

STVÍ SVĚTA A JAK JSTE S NÍ SPOKOJEN? NA CO JSTE SE 

V PŘÍPRAVĚ ZAMĚŘILI NEJVÍCE?
V  přípravě jsme se nejvíce zaměřovali na  hru v  oslabení 

a defenzivní činnost. Na druhé straně jsme důraz kladli také 

na zakládání a zakončování akcí. Zúčastnili jsme se turnaje 

v Japonsku, sehráli turnaj mladšího dorostu a před olym-

pijskými hrami v Soči i dvě utkání s týmem Japonska. S vý-

sledky jsem spokojen, ale s  výjimkou turnaje v  Japonsku 

jsme bohužel neměli k dispozici kompletní tým a tudíž ani 

možnost prověřit všechny hráčky v těžkých utkáních.

V  ČEM BY MĚLY BÝT PODLE VÁS NEJVĚTŠÍ PŘEDNOS-

TI ČESKÉ REPREZENTACE NA  SVĚTOVÉM ŠAMPIONÁTU 

V PŘEROVĚ?
V přípravných zápasech se nám osvědčila ofenzivní taktika, 

založená na  dobrém napadání soupeřek a  zlepšila se hra 

v  oslabení. Věřím, že na  tom můžeme stavět i  v  Přerově. 

Snad pomůže také domácí prostředí, podpora skvělých fa-

noušků a vůle děvčat vrátit se znovu do elitní skupiny mis-

trovství světa.

S JAKÝMI CÍLI JEDE ČESKÁ REPREZENTACE NA MISTROV-

STVÍ SVĚTA V PŘEROVĚ? S JAKÝM UMÍSTĚNÍM BYSTE BYL 

SPOKOJEN?
Před rokem jsme hráli elitní divizi, navíc hrajeme v  do-

mácím prostředí. Určitě se proto nejedeme jen zúčastnit, 

ale musíme se pokusit turnaj vyhrát a  postoupit. Týmy 

v Přerově budou mít ovšem velmi dobrou kvalitu, takže to 
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and advance. But the teams in Přerov will be of a high quality, 

so it will certainly not be easy. On the other hand, it is true that 

we were able to play absolutely close matches with the oppo-

nents in the elite division, so I would be satisfi ed if we return 

to the elite.

WHAT INFORMATION DO  YOU HAVE ABOUT THE OPPO-

NENTS WE WILL PLAY AGAINST IN  PŘEROV? WHO ARE 

THE FAVORITES OF THE CHAMPIONSHIP, IN YOUR OPINI-

ON? 
We know the results of our opponents’ matches, and we also 

have video recordings of some matches, so we do have ba-

sic information. The Danes and Norwegians are defi nitely 

among the biggest favorites, as their players play in the Swed-

ish league, as are the French, because they have a high-qual-

ity hockey program. However, I would say that the Czech na-

tional team is the favorite, both because of the position on the 

world ranking as well as due to the home environment.

IN WHAT IS CZECH WOMEN’S HOCKEY STILL BEHIND THE 

ELITE? WHERE WOULD YOU PLACE OUR WOMEN’S HOC-

KEY IN A GLOBAL COMPARISON?
First of all, we lack a larger membership base and a higher 

quality national league. Roughly until the age of fi fteen, girls 

practice and play competitions with boys. Then they practice 

with girls’ teams, which lacks the suffi  cient quality and is sim-

ply not enough to compete against the world elite for now. 

After the experience that we acquired at the world champion-

ship in Ottawa, I would include our hockey in the elite division, 

or at the top of the second highest division. It will be up to us 

to prove this in Přerov.

WHAT IS CZECH WOMEN’S HOCKEY MISSING IN ORDER TO 

PERMANENTLY MOVE TO AMONG THE VERY BEST, TO THE 

ELITE DIVISION OF THE WORLD CHAMPIONSHIP? 
We lack more team events and high-quality international 

matches during which we could work on eliminating short-

comings and try new players, thereby creating healthy com-

petition. 

DO YOU SEE A DIFFERENCE IN COACHING MEN AND WO-

MEN? WHETHER IT CONCERNS THE PREPARATION OR 

COACHING ON THE BENCH?
I don’t see a big diff erence. The hockey is the same, women just 

don’t play as physically and their hockey is a bit slower. But 

everyone needs good technique, tactics and physical readiness. 

Women are also more sensitive, so you have to choose a slightly 

diff erent approach — more praise, more analyses of everything 

with the players, more discussions and explanations.

určitě nebude jednoduché. Na druhé straně je pravda, že 

jsme se soupeřkami v elitní divizi dokázali sehrát napros-

to vyrovnaná utkání, takže spokojen bych byl s návratem 

mezi nejlepší.

JAKÉ INFORMACE MÁTE O  SOUPEŘKÁCH, S  NIMIŽ SE 

V PŘEROVĚ UTKÁME? KDO PATŘÍ PODLE VÁS K FAVORI-

TŮM MISTROVSTVÍ? 
Známe výsledky zápasů soupeřek a máme i videozáznamy 

některých utkání, takže základní informace jsou k dispozici. 

K největším favoritkám budou určitě patřit Dánky a Norky, 

jejichž hráčky nastupují ve švédské lize, a také Francouzky, 

které mají kvalitní hokejový program. Přesto bych za favo-

rity označil českou reprezentaci, a to ať už vzhledem k po-

stavení ve světovém žebříčku nebo vzhledem k domácímu 

prostředí.

V ČEM JEŠTĚ ČESKÝ ŽENSKÝ HOKEJ PODLE VÁS ZAOSTÁ-

VÁ ZA  ŠPIČKOU? KAM BYSTE VE  SVĚTOVÉM SROVNÁNÍ 

NÁŠ ŽENSKÝ HOKEJ ZAŘADIL?
Chybí nám v první řadě větší členská základna a kvalitněj-

ší domácí soutěž. Zhruba do  patnácti let děvčata trénují 

a hrají soutěže s klukama. Potom už trénují s dívčími druž-

stvy, což nemá dostačující úroveň a na absolutní světovou 

špičku to zkrátka zatím nestačí. Po  zkušenostech, které 

jsme získali na mistrovství světa v Ottawě, bych náš hokej 

zařadil do elitní skupiny, nebo na špici druhé nejvyšší divi-

ze. Bude na nás, abychom to v Přerově potvrdili.

CO CHYBÍ ČESKÉMU ŽENSKÉMU HOKEJI, ABY SE NATRVA-

LO POSUNUL MEZI NEJLEPŠÍ, DO ELITNÍ SKUPINY MIST-

ROVSTVÍ SVĚTA? 
Chybí více společných akcí a  kvalitních mezinárodních 

utkání, při kterých bychom mohli pracovat na odstraňová-

ní nedostatků, zkoušet nové hráčky a vytvořit tím zdravou 

konkurenci. 

JE PODLE VÁS ROZDÍL V  TOM, TRÉNUJETE-LI MUŽE 

NEBO ŽENY? AŤ UŽ JDE O PŘÍPRAVU, NEBO O KOUČOVÁNÍ 

NA STŘÍDAČCE?
Velký rozdíl v tom nevidím. Hokej je stejný, jenom ženy ne-

hrají tolik do těla a jejich hokej je trochu pomalejší. Techni-

ku, taktiku a fyzickou připravenost ovšem potřebují všichni. 

Ženy jsou také citlivější, takže musíte volit trochu jiný pří-

stup. Víc chválit, víc s hráčkami všechno rozebírat, víc dis-

kutovat a vysvětlovat.
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KAPITÁNKA 

Alena Polenská

CAPTAIN

JSME SKVĚLÁ PARTA
WE’RE A GREAT GROUP
KDO VÁS K HOKEJI VLASTNĚ PŘIVEDL A JAK JSTE S HO-

KEJEM ZAČÍNALA?

Mám o tři roky staršího bratra, který začínal s hokejem, když 
mi byl rok, a rodiče mě s ním brali na zimní stadion. Chtěli, 
abych se naučila bruslit, o hokeji určitě neuvažovali. Nane-
štěstí pro ně jsem ale bratrovi vždycky sebrala hokejku, tak 
mi po nějakém čase raději koupili vlastní a během pár let 
jsem začala hrát.

MŮŽETE NÁM VE STRUČNOSTI PŘEDSTAVIT VAŠI HOKE-

JOVOU KARIÉRU? CO POVAŽUJETE ZA  JEJÍ NEJVĚTŠÍ 

ÚSPĚCHY? JAKÉ BYLY ZATÍM VAŠE NEJVĚTŠÍ HOKEJOVÉ 

ZÁŽITKY?

S  hokejem jsem začínala v  Kutné Hoře, odkud jsem už 
ve třetí třídě přešla do Kolína. Nejdříve jsem hrála s kluka-
ma, potom i v ženské lize. V patnácti jsem odjela studovat 
a hrát od Ameriky, nejdříve do Wyoming Seminary, potom 
na Brown University. Momentálně hraju v Rusku za Dynamo 
Petrohrad. Největším úspěchem byl určitě postup do Top 
Divize, v juniorské reprezentaci potom bronz na světovém 
šampionátu v roce 2008.

MÁTE NĚJAKÉ HOKEJOVÉ NEBO JINÉ SPORTOVNÍ VZORY?

Nemám nějaký konkrétní vzor, ale líbí se mi třeba hokej, kte-
rý hraje Pavel Datsjuk. Jinak se spíš snažím sledovat různé 
hráče a hráčky a od každého se naučit to nejlepší.

ČEHO BYSTE CHTĚLA V HOKEJI DOSÁHNOUT? JAKÉ JSOU 

VAŠE HOKEJOVÉ CÍLE?

Můj největší sen je zahrát si na olympiádě a věřím, že se nám 
to jednou podaří. Nejbližším cílem je pochopitelně postup 
do  elitní divize mistrovství světa, ve  které bychom potom 
chtěly nastupovat dlouhodobě.

SO WHO ACTUALLY GOT YOU STARTED WITH HOCKEY AND 

HOW DID YOU START WITH HOCKEY?
I have a brother who is three years younger, and he started 

playing hockey when I was one. Our parents took me with 

them to the ice stadium. They wanted me to learn how to 

skate, they were defi nitely not thinking about hockey. But 

unfortunately for them, I always took my brother’s stick from 

him, so after some time they bought me my own, and within a 

few years I started to play.

CAN YOU BRIEFLY DESCRIBE YOUR HOCKEY CAREER? WHAT 

DO YOU CONSIDER YOUR GREATEST ACCOMPLISHMENTS? 

WHAT HAVE BEEN YOUR BIGGEST HOCKEY MOMENTS SO 

FAR?
I started with hockey in Kutná Hora, from where I transferred 

to Kolín already in third grade. First I played with boys, then 

also in a women’s league. At the age of fi fteen, I left to study 

and play in the United States, fi rst at Wyoming Seminary, then 

at Brown University. I currently play in Russia for Dynamo 

Saint Petersburg. The biggest accomplishment was defi nitely 

qualifying into the Top Division, and with the junior national 

team the bronze at the world championship in 2008.

DO YOU HAVE ANY HOCKEY OR OTHER SPORTS ROLE MO-

DELS?
I don’t have a specifi c role model, but I like, for example, the 

kind of hockey that Pavel Datsyuk plays. Other than that, I 

prefer to watch diff erent types of players and learn the best 

from all of them.

WHAT WOULD YOU LIKE TO ACHIEVE IN HOCKEY? WHAT 

ARE YOUR HOCKEY GOALS?
My biggest dream is to play in the Olympics, and I believe that 

one day we will succeed. My immediate goal is, of course, to 



S JAKÝMI CÍLI SE ČESKÁ REPREZENTACE ZÚČASTNÍ MIST-

ROVSTVÍ SVĚTA V PŘEROVĚ? KOHO POVAŽUJETE NA NAŠE 

NEJVĚTŠÍ SOUPEŘKY?

Když už jsme jednou nejvyšší divizi hrály, chceme se o po-
stup pokusit znova a náš cíl je postup. Pokud jde o největší 
soupeřky, těžko říci, protože s většinou z nich jsme rok ne-
hrály. Ale snadný určitě nebude žádný tým. Světový šampi-
onát bude pro všechny účastníky vrcholem sezóny a každý 
tým se na něj určitě co nejlépe připraví.   

JAKÉ JSOU PODLE VÁS NEJVĚTŠÍ PŘEDNOSTI ČESKÉ RE-

PREZENTACE? 

Myslím, že našimi největšími přednostmi jsou vytrvalost 
a  bojovnost. Nikdy se nevzdáváme. Pomáhá nám i  to, že 
reprezentantky hrají v  klubech po  celém světě, a  když se 
sejdeme, každá z nás může do týmu přinést něco nového. 
Jsme skvělá parta. V národním mužstvu jsme zažily postupy 
i sestupy, a to jsou zkušenosti, které nám mohou pomoci.

NA CO SE V SOUVISLOSTI S MISTROVSTVÍM SVĚTA TĚŠÍTE 

NEJVÍC? 

Jsem strašně ráda, že máme šanci vybojovat si návrat 
do elitní skupiny právě v Přerově. Když jsme tady s národ-
ním mužstvem hrály naposledy, přišla se podívat hromada 
fanoušků a vytvořili skvělou atmosféru. Doufám, že letos to 
bude podobné a hodně se na to těším.

JAKÉ JSOU VAŠE DALŠÍ, MIMOHOKEJOVÉ ZÁLIBY NEBO 

KONÍČKY?

Ráda čtu, cestuju a učím se o jiných kulturách. Zajímá mě, 
jak žijí lidé v dalších zemích a proto třeba v létě pracuji v ci-
zině, abych místní život nepoznávala jen jako turistka. Baví 
mě in line hokej, ale rekreačně se věnuji i  jiným sportům, 
třeba snowboardingu nebo lyžování.

qualify for the elite division of the world championship, in 

which we would then like to play long-term.

WHAT ARE THE GOALS OF THE CZECH NATIONAL TEAM 

AT THE WORLD CHAMPIONSHIP IN  PŘEROV? WHO DO YOU 

CONSIDER TO BE YOUR BIGGEST RIVALS?
Because we already played in the highest division once, we 

want to try to qualify again, and our goal is to qualify. As far 

as the biggest rivals are concerned, it’s hard to say, because we 

haven’t played against most of them in a year. But certainly 

there will be no easy teams. The world championship will be 

the climax of the season for all participants, and each team 

will surely prepare for it as best as possible.   

WHAT DO YOU THINK ARE THE CZECH NATIONAL TEAM’S 

BIGGEST STRENGTHS? 
I think that our biggest strengths are endurance and a fi ghting 

spirit. We never give up. We are also helped by the fact that our 

players play in clubs around the world, and when we meet, 

each one of us can bring something new to the team. We are 

a great group. We have experienced ups and downs with the 

national team, and this is experience that can help us.

WHAT DO YOU LOOK FORWARD TO THE MOST IN CONNEC-

TION WITH THE WORLD CHAMPIONSHIP? 
I am really glad that we have the chance to fi ght for returning 

to the elite group in Přerov. When we last played here with the 

national team, a ton of fans came to watch and they created 

an excellent atmosphere. I hope that it will be similar this year, 

and I look forward to it a lot.

WHAT ARE YOUR OTHER, NON-HOCKEY HOBBIES OR INTE-

RESTS?
I like to read, travel and learn about other cultures. I am inter-

ested in how people live in other countries, and that is why in 

the summer I work abroad, so that I don’t get to experience the 

local life only as a tourist. I enjoy inline hockey, but recreation-

ally I also do other sports, such as snowboarding and skiing.
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MANAŽER TÝMU

David Moravec

TEAM MANAGER

FANOUŠCI NÁM POMOHOU
THE FANS WILL HELP US

PO MNOHA LETECH VE VRCHOLOVÉM MUŽSKÉM HOKEJI 

PŮSOBÍTE U ŽENSKÉ REPREZENTACE. V ČEM VIDÍTE ZÁ-

KLADNÍ ROZDÍLY MEZI MUŽSKÝM A ŽENSKÝM HOKEJEM?
Nejvíce asi v rychlosti, silovém pojetí celoplošné hry a v kre-

ativitě jednotlivých hráčů. Je logické, že mužský hokej je 

rychlejší a silovější. 

CO VÁS PO  PŘÍCHODU K  NÁRODNÍMU MUŽSTVU V  ŽEN-

SKÉM HOKEJI NEJVÍCE PŘEKVAPILO?
Řekl bych, že kvalitativně se dá srovnat s kategorií mladší-

ho dorostu. Nejvíc mě ale překvapilo to, jak děvčata mluví, 

abych tak řekl, od podlahy. Je to samozřejmě mužský sport 

se vším všudy, takže si to holky zjevně vzaly k srdci.

JAKÉ JSOU ZÁKLADNÍ ÚKOLY, KTERÉ JAKO MANAŽER NÁ-

RODNÍHO MUŽSTVA, ZAJIŠŤUJETE?
Je to stejné jako u  jiných mužstev nebo reprezentačních 

výběrů. Jako manažer se starám především o hladký prů-

běh všech soustředění, tréninků nebo zápasů. Ať už jde 

o dopravu, stravu, ubytování a další věci. 

AFTER MANY YEARS IN ELITE LEVEL MEN’S HOCKEY, YOU 

ARE WORKING FOR THE WOMEN’S NATIONAL TEAM. WHE-

RE DO YOU SEE THE KEY DIFFERENCES BETWEEN MEN’S 

AND WOMEN’S HOCKEY?
Mostly probably in the speed, the strength-based approach 

to the overall game and in the creativity of individual play-

ers. It’s logical that men’s hockey is faster and more based on 

strength. 

WHAT SURPRISED YOU THE MOST ABOUT WOMEN’S HOC-

KEY AFTER YOUR ARRIVAL TO THE NATIONAL TEAM?
I would say that qualitatively it is comparable to the U16 cat-

egory. But I was most surprised by how the girls talk, so to 

speak, coarsely. It’s obviously a male sport with everything 

that this entails, so the girls have apparently taken it to heart.

WHAT ARE THE KEY TASKS THAT YOU ARE RESPONSIBLE 

FOR AS THE MANAGER OF THE NATIONAL TEAM?
It’s the same as for other teams or national squads. As the 

manager, I am responsible mainly for ensuring that all train-

ing camps, practices and matches run smoothly. This includes 

transportation, meals, accommodation and other things. 

David Moravec (1973). Center. Olympic winner in 1998. 

World champion in 1999, 2001. Most productive player 

and best goal scorer of the Extraliga in 1997/98. Nation-

al team —121 matches, 24 goals.

David Moravec (1973). Střední útočník. Olympijský vítěz 
1998. Mistr světa 1999, 2001. Nejproduktivnější hráč 
a  nejlepší střelec extraligy 1997/98. Reprezentace 121 
utkání, 24 branek.



POMÁHAJÍ VÁM V  ROLI MANAŽERA REPREZENTACE 

ZKUŠENOSTI, KTERÉ JSTE ZÍSKAL JAKO HRÁČ? MÁTE 

MOŽNOST HRÁČKÁM NĚCO Z  TOHO PŘEDVÉST PŘÍMO 

NA LEDĚ?
S hráčkami jsem na každém tréninku a po domluvě s trené-

rem Jirkou Vozákem je učím zlepšovat individuální doved-

nosti, především střelbu a  zakončení, ale také standardní 

situace, jako jsou vhazování, oslabení nebo přesilovky.

S JAKÝMI CÍLI JEDE ČESKÁ REPREZENTACE NA MISTROV-

STVÍ SVĚTA V PŘEROVĚ? S JAKÝM UMÍSTĚNÍM BYSTE BYL 

SPOKOJEN?
Bylo by alibistické tvrdit něco jiného, než že naším cílem je 

první místo. 

JAKO ROLI BY PŘI MISTROVSTVÍ SVĚTA MOHLO SEHRÁT 

DOMÁCÍ PROSTŘEDÍ? CO OČEKÁVÁTE OD FANOUŠKŮ?
Doufám, že děvčata nebudou z předpokládaných návštěv 

a zájmu nervózní, ale naopak, že je fanoušci vyburcují k ma-

ximálnímu výkonu. Před dvěma lety jsme při juniorském 

světovém šampionátu zjistili, že v Přerově to dovedou.

JAKÉ JSOU PODLE VÁS HLAVNÍ PŘÍČINY ROZDÍLŮ MEZI 

EVROPSKÝM A ZÁMOŘSKÝM ŽENSKÝM HOKEJEM A DLOU-

HOLETÉ NADVLÁDY CELKŮ SPOJENÝCH STÁTŮ A KANADY?
Rozdíl pramení v  široké základně a  v  počtu různých, ze-

jména univerzitních soutěží. U nás je ženský hokej v tom-

to směru stále ještě v plenkách. Začal jsem proto pracovat 

na  jednom projektu, který se snad uskuteční, a  věřím, že 

pomůže zlepšit herní projev a přístup děvčat k lednímu ho-

keji.

DOES THE EXPERIENCE YOU GAINED AS A PLAYER HELP 

YOU IN THE ROLE OF THE NATIONAL TEAM’S MANAGER? 

DO YOU HAVE THE OPPORTUNITY TO SHOW SOME OF THIS 

TO THE PLAYERS RIGHT ON THE ICE?
I am at every practice with the players, and after agreement 

with coach Jirka Vozák, I am teaching them to improve their 

individual skills, especially shooting and fi nishing, as well as 

standard situations, such as face-off s, penalty killing and 

power plays.

WHAT ARE THE CZECH NATIONAL TEAM’S GOALS AT THE 

WORLD CHAMPIONSHIP IN PŘEROV? WITH WHAT FINAL 

PLACEMENT WOULD YOU BE SATISFIED?
It would be two-faced to say something other than that our 

goal is to fi nish fi rst. 

WHAT ROLE COULD THE HOME ENVIRONMENT PLAY IN 

THE WORLD CHAMPIONSHIP? WHAT DO  YOU EXPECT 

FROM THE FANS?
I hope that the girls will not be nervous from the expected 

attendance and interest but that instead the fans will inspire 

them to maximum performance. Two years ago, during the 

junior world championship, we discovered that they can do 

it in Přerov.

WHAT DO YOU THINK ARE THE MAIN CAUSES OF THE DI-

FFERENCES BETWEEN EUROPEAN AND NORTH AMERICAN 

WOMEN’S HOCKEY AND THE LONG DOMINATION OF TEAMS 

FROM THE UNITED STATES AND CANADA?
The diff erence stems from the broad membership base and the 

number of various leagues, especially at the university level. In 

our country, women’s hockey is still in diapers in this aspect. 

That is why I started working on one project that will hopefully 

be implemented, and I am confi dent that it will help to improve 

overall game play and the girls’ approach to ice hockey.
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STRUČNĚ Z HISTORIE
KRŮČEK POD VRCHOLEM

PŘEDCHOZÍ TURNAJE

Mapu ženského hokeje tvoří v  současnosti třicítka zemí, 

které se účastní světových šampionátů v šesti výkonnost-

ních skupinách. Na  pomyslném vrcholku stojí osmička 

účastníků Top Divize – Kanada, USA, Švýcarsko, Rusko, 

Finsko, Švédsko, Německo a  Japonsko, které ovšem musí 

příslušnost k elitě ještě obhájit. Šest dalších zemí – Českou 

republiku, Dánsko, Francii, Norsko, Rakousko a Slovensko – 

uvidí diváci v Přerově. Další, o stupínek nižší turnaj hostí lo-

tyšský Ventspils a účastní se ho Čína, Kazachstán, Lotyšsko, 

Maďarsko, Nizozemsko a  Severní Korea. Austrálie, Itálie, 

Korea, Nový Záland, Polsko a Velká Británie se utkají v ital-

ském Asiagu; Belgie, Chorvatsko, Island, Slovinsko, Španěl-

sko a  Turecko v  Reykjavíku. Nejnižší stupeň šampionátu 

hostilo Mexico City, čtveřici účastníků tvořily Bulharsko, 

Hongkong, Jižní Afrika a domácí Mexiko.

Druhá výkonnostní skupina šampionátu, v  současnosti 

s názvem Divize I, Skupina A, se hrála poprvé v roce 2000 

v tradičním hostitelském městě, lotyšském Ventspilsu. Pů-

vodně osmičlenný turnaj vrcholící play off  byl od roku 2002 

zúžen na šestičlennou soutěž, v níž se utkává každý s kaž-

dým. Letmý pohled do historie naznačuje, že krok mezi eli-

tu z něj udělaly týmy Německa, Švýcarska a v zatím posled-

ním ročníku Japonska, k  pravidelným účastníkům divize 

patří Česká republika (s výjimkou let 2011 a 2013), Norsko, 

Rakousko a donedávna také Lotyšsko, patrným vzestupem 

se mohou vedle České republiky pochlubit i reprezentace 

Dánska a Francie. Jak budou karty rozdány v Přerově?

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. Postupující Sestupující

2013  Stavanger

Norsko

Japonsko Dánsko Slovensko Rakousko Norsko Lotyšsko Japonsko Lotyšsko

2012 Ventspils

Lotyšsko

Česká

republika

Norsko Japonsko Rakousko Lotyšsko Kazachstán Česká

republika

Kazachstán

2011 Ravensburg

Německo

Německo Norsko Lotyšsko Rakousko Čína - Německo Čína

2009 Štýrský Hradec 

Rakousko

Slovensko Německo Norsko Rakousko Česká

republika

Francie Slovensko Česká republika 

Francie

2008 Ventspils

Lotyšsko

Kazachstán Slovensko Česká

republika

Francie Norsko Lotyšsko Kazachstán Lotyšsko

2007 Nikko

Japonsko

Japonsko Lotyšsko Francie Norsko Česká

republika

Dánsko Japonsko Dánsko

2005 Romanshorn 

Švýcarsko

Švýcarsko Japonsko Česká

republika

Francie Dánsko Lotyšsko Švýcarsko

2004 Ventspils

Lotyšsko

Kazachstán Česká

republika

Lotyšsko Francie Norsko Severní 

Korea

Kazachstán Severní Korea 

Norsko

2003 Ventspils

Lotyšsko

Japonsko Kazachstán Česká

republika

Francie Lotyšsko Severní 

Korea

Japonsko

2001 Briancon

 Francie

Švýcarsko Japonsko Česká

republika

Severní 

Korea

Francie Lotyšsko Norsko Dánsko Švýcarsko Norsko Dánsko

2000 Riga, Liepaja 

Lotyšsko

Kazachstán Švýcarsko Norsko Dánsko Francie Lotyšsko Česká

republika

Itálie Kazachstán Itálie
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A BRIEF HISTORY
A SMALL STEP BELOW THE TOP

PREVIOUS TOURNAMENTS

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. Advancing Relegated

2013  Stavanger

Norway

Japan Denmark Slovakia Austria Norway Latvia Japan Latvia

2012 Ventspils

Latvia

Czech

republic

Norway Japan Austria Latvia Kazakhstan Czech

republic

Kazakhstan

2011 Ravensburg

Germany

Germany Norway Latvia Austria China - Germany China

2009 Štýrský Hradec 

Austria

Slovakia Germany Norway Austria Czech

republic

France Slovakia Czech republic 

France

2008 Ventspils

Latvia

Kazakhstan Slovakia Czech

republic

France Norway Latvia Kazakhstan Latvia

2007 Nikko

Japan

Japan Latvia France Norway Czech

republic

Denmark Japan Denmark

2005 Romanshorn 

Switzerland

Switzerland Japan Czech

republic

France Denmark Latvia Switzerland

2004 Ventspils

Latvia

Kazakhstan Czech

republic

Latvia France Norway North 

Korea

Kazakhstan North Korea 

Norway

2003 Ventspils

Latvia

Japan Kazakhstan Czech

republic

France Latvia North 

Korea

Japan

2001 Briancon

 France

Switzerland Japan Czech

republic

North 

Korea

France Latvia Norway Denmark Switzerland Norway 

Denmark

2000 Riga, Liepaja 

Latvia

Kazakhstan Switzerland Norway Denmark France Latvia Czech

republic

Italy Kazakhstan Italy

The map of women’s hockey currently consists of thirty coun-

tries that participate in world championships in six perfor-

mance-based divisions. At the very top are eight participants 

in the Top Division – Canada, USA, Switzerland, Russia, Fin-

land, Sweden, Germany and Japan, which, however, still has 

to defend its membership in the elite division. Six other coun-

tries – Czech Republic, Denmark, France, Norway, Austria and 

Slovakia – will play in front of the crowds in Přerov. Another, 

one level lower, tournament is hosted by Ventspils in Latvia, 

and it will be played by China, Kazakhstan, Latvia, Hungary, 

Netherlands and North Korea. Australia, Italy, Korea, New 

Zealand, Poland and Great Britain will meet in Asiago, Italy; 

Belgium, Croatia, Iceland, Spain and Turkey will meet in Rey-

kjavik. The lowest level of the championship was hosted by 

Mexico City, and the four participants consisted of Bulgaria, 

Hong Kong, South Africa and Mexico as the home team.

The second highest division of the championship, currently 

called Division I, Group A, was played for the fi rst time in the 

year 2000, in a traditional host city, Ventspils, Latvia. The orig-

inally eight-team tournament, which climaxed with the play-

off s, was narrowed down in 2002 to a six-team competition 

that is played on a round-robin basis. A quick look back at his-

tory suggests that steps to the elite level were taken from this 

tournament by teams from Germany, Switzerland, and last 

year by Japan. The Czech Republic (except 2011 and 2013), 

Norway, Austria, and until recently also Latvia, are among the 

regular participants in the division. Besides the Czech Repub-

lic, Denmark and France are also clearly on the rise. How will 

the cards be dealt in Přerov?   
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